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Izvle&ek/Abstract

Studija preucuje jezikovna stalii¢a, motivacije za ucenje jezikov in
vedezicnost v druzinah dnevnih ¢ezmejnih migrantov (DCM) iz Slovenije v
Avstrijo. Osredinja se na vpliv vsakodnevnega potovanja med delom v
Avstriji in domom v Sloveniji na rabo jezika in druzinsko jezikovno politiko.
Anketa med srednjesolci v severovzhodni Sloveniji razkriva jezikovne
identitete in motivacije, pri cemer primerja stanje v druzinah, kjer so DCM,
s tistimi, v katerih star$i ne sodijo med DCM. Studija zapolnjuje vrzel v
raziskavah jezikovnih stalis¢ in u¢nih strategij med otroki DCM, zlasti glede
nemscine. Primerjalna analiza z mlajsimi otroki in $tudenti v Sloveniji in na
Slovaskem poudarja nenchno naravo kulturnih identifikacij in prilagajanje
jeziku.

Motivation for and Attitudes Towards Foreign Language Learning in
the Context of Functional Multilingualism in the Family Environment
The article examines language attitudes, motivations for language learning,
and multilingualism in families of cross-border workers (CBW) from
Slovenia to Austria. It focuses on how daily travel between work in Austria
and home in Slovenia influences language use and family language policy.
Surveying secondary school children in northeastern Slovenia, it identifies
language identities and motivations, comparing those with CBW parents to
those without. The study fills a research gap on language attitudes and
learning strategies among CBW children, especially regarding German.
Comparative analysis with younger children and students in Slovenia and
highlights the complex dynamics of language policy and adaptation in

migrant families.
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Uvod

Dandanasnji so ze dolgo prezivete predstave o homogeni enojezi¢ni podobi
tipicnega razreda v slovenski osnovni Soli, v katerem enojezicno vzgojeni slovenski
ucenci in ucenke svojo vecjezi¢nost razvijajo skozi formalni in neformalni pouk tujih
jezikov. Solo namrec, vsaj v urbanih srediscih, obiskuje delez tistih, ki so ve&jezi¢ni
zaradi rabe ve¢ jezikov v druzini ali pa razvijajo svojo vecjezicnost, saj se v okolju
govori jezik, ki ni njihov prvi jezik. Gre za ucence in ucenke iz mesanih druzin ali pa
otroke migrantov. Ob teh obiskujejo $olo tudi ucenci oz. ucenke, ki so "notranje
vedjeziéni", kar pomeni, da so (vsaj pasivno) usvojili dve razli¢ni zvrsti slovenskega
jezika ali ve¢. Vemo, da jezikovne situacije v $olah danes v velikem Stevilu drzav
odpirajo razli¢na vprasanja o usvajanju oz. ucenju jezika okolja v razmerju s prvimi
jeziki otrok migrantov (gl. npr. Delucchi Danhier, R., in Mertins, 2018). Del teh
vprasanj sodi na podrocje konkretne jezikovne in Solske politike, obenem pa se ticejo
tudi identifikacije posameznikov z jeziki in razvijanja njihove vecjezi¢nosti. Ob neki
splosni predstavi, da otroci iz druzin migrantov govorijo doma enega od jezikov, ki
ni vecinski jezik okolja v Sloveniji, se pridruzuje tudi vrsta kontekstov v druzinah, ki
sicer uporabljajo slovenscino kot prvi jezik. Gre za kontekste migracij v slovenskih
druzinah, ki vplivajo na razvijanje funkcionalne ve¢jezi¢nosti otrok. S tem mislimo
na situacije, v katerih sta oba starsa ali je eden od njiju migrant v drugih jezikovnih
okoljih, in situacije, kjer sta oba starsa ali je eden od njiju dnevni ¢ezmejni migrant v
sosednjo drzavo. Ob vsem tem smo izpustili situacije, v katerih gre za avtohtone
manj$ine v Sloveniji. Ce sklenemo, lahko ugotovimo, da potekata razvijanje
funkcionalne vecjezi¢nosti in identificiranje z razlicnimi jeziki in zvrstmi danes v
slovenskem prostoru (najverjetneje?) zelo razlicno, saj ga doloca druzinsko okolje,
seveda pa tudi razliéni druzbeni dejavniki, kar pa ni tema tega prispevka. V prispevku
poskusamo odgovoriti na raziskovalni vprasanji, ki izhajata iz nekaterih nastetih
situacij. Vprasanji se ticeta jezikovne identifikacije in motivacije za ucenje tujih
jezikov pri dijakih oz. dijakinjah iz srednjih $ol na severovzhodu Slovenije, katerih
enega od starsev ali oba uvrS¢amo v skupino dnevnih cezmejnih migrantov iz
Slovenije v Avstrijo. Vprasanje jezikovnih identifikacij in motivacije za ucenje tujih
jezikov je smiselno primerjati s podatki za skupino dijakov oz. dijakinj, katerih starsi
ne sodijo med dnevne ¢ezmejne migrante. Opravljena je bila kvantitativna analiza
(anketa, n = 358) in njeni rezultati bodo primerjani tudi z rezultati neobjavljene
analize jezikovnih identifikacij v skupini ucencev oz. ucenk iz osnovnih $ol (od

petega do devetega razreda), ki v druzini kot najpogostejsi (ali edini)
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jezik uporabljajo enega od jezikov migrantov v Sloveniji (Lipavic Ostir in Jazbec,
2013). Rezultati o jezikovnih identifikacijah dijakov oz. dijakinj bodo primerjani tudi
z raziskavo o staliscih do jezikov pri dijakih oz. dijakinjah v Sloveniji in na Slovaskem
(Lipavic Ostir in Muzikatova, 2021). Primerjave z navedenimi raziskavami bodo
omogocile ne samo primerjavo s skupino dijakov oz. dijakinj, katerih oba starsa ali
eden od njiju sodi med dnevne cezmejne migrante, ampak bodo omogocile
sopostavljanje empiri¢nih podatkov, ki temeljijo na kvantitativnih metodah oz.
anketiranju.

Ob tem je treba poudariti, da v slovenskem prostoru nimamo raziskav, ki bi
ugotavljale odnose do jezikov, motivacijo in razvijanje funkcionalne vecjezi¢nosti v
primeru druzin dnevnih ¢ezmejnih migrantov, obstaja samo nekaj raziskav, ki se
osredinjajo na same dnevne ¢ezmejne migrante (Lipavic Ostir, 2018a; 2018b; Tibaut,
2023) in ne na njihove otroke. S tem poskusamo zapolniti raziskovalno vrzel in
obenem pokazati pomembnost upostevanja posameznih skupin dijakov oz. dijakinj

glede na funkcionalno vecjezicnost v njihovem okolju.

Dnevni ¢ezmejni migranti iz Slovenije v Avstrijo in funkcionalna vecjezi¢nost
v njihovih druZinah

Podro¢je raziskovanja razvijanja vecjezi¢nosti pri dnevnih ¢ezmejnih migrantih (v
nadaljevanju DCM) je v Evropi novo raziskovalno podrodje in ga lahko za zdaj
omejimo samo na tri regionalne prostore: Luksemburg s sosednjimi drzavami (Wille,
2012), vzhodna Slovenija/Avstrija (Lipavic Ostir, 2018a; Lipavic Ostir, 2018b in
Tibaut, 2023) ter Srbija/Madzarska (Gabrity, 2012). Razvijanje funkcionalne
vecjezicnosti in razvijanje jezikovnih strategij, ki jih posameznik in skupine ob tem
uporabljajo, se razlikujejo od tradicionalne predstave o migrantih, ki se preselijo v
neko drugo drzavo kot druzina ali posamezniki. Osnovna razlika je v tem, da se
DCM dnevno vracajo v okolje, iz katerega izvirajo (tipi¢ni dnevni ¢ezmejni migranti
po Wille, 2017). Definicija EU (Uredba sveta, st. 1408/71) sicer govoti o vracanju
najmanj enkrat na teden, vendar omenjene raziskave vecjezicnosti izhajajo iz situacij,
ko DCM dnevno potujejo preko meje na delovno mesto in se po konéanem delu
vracajo domov.

Za razliko od opisanih se nekateri posamezniki preselijo v sosednjo drzavo ter se
dnevno vracajo v okolje, iz katerega izvirajo, na delo (atipi¢ni dnevni cezmejni
migranti po Wille, 2017). Ti dnevni premiki preko meje pomenijo menjavanje jezika

in kulture. Situacije so seveda zelo razlicne. V dolocenih primerih lahko govorimo o
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jezikovnem kontinuumu (DCM iz Neméije, ki se vozijo na delo v Luksemburg), o
nekakénem delnem jezikovnem kontinuumu (DCM iz madZarske manjsine v
Vojvodini, ki razpolagajo z razlicnimi jezikovnimi kompetencami v madzarscini in
se vozijo dnevno na delo na Madzarsko v Szeged in okolico) in o odsotnosti
kontinuuma (DCM s slovens¢ino kot J1, ki se dnevno vozijo na delo v Avstrijo). Te
tri opcije seveda niso enoznacne, saj so zelo odvisne od jezikovnih biografij
posameznikov. Primer: nekdo, ki je prvih stirinajst let kot otrok slovenskih
migrantov prezivel na Bavarskem in se nato preselil v Slovenijo, po zakljuceni srednji
$oli pa se kot DCM vozi na delo v Avstrijo, menjavanje jezika in kulture vsckakor
dozivlja drugace kot DCM, ki nima migrantske izkusnje iz otro$tva. Veliko bolj
zapletena je situacija pri menjavanju kulturnega okolja, saj so tukaj podobnosti na
dveh straneh iste meje lahko ne glede na razli¢na jezika veliko manjse kot nekje
drugje.

Ker v EU v zadnjih desetletjih raste stevilo DCM (gl. Jorens idr., 2015) in ker gre za
neraziskano podrodje razvijanja vecjezi¢nosti, so raziskave na tem podrocju gotovo
perspektivne. To velja tudi za polozaj Slovenije na t. 1. vzhodni osi (gl. podatke
Eurostata) dnevnih ¢ezmejnih migracij, kier se DCM vozijo na delo predvsem v
Avstrijo, pa tudi v Italijo in drugi sosednji drzavi.

V zgoraj omenjenih raziskavah DCM, ki se dnevno vozijo na delo iz vzhodnih regij
Slovenije v avstrijski zvezni dezeli gtaj ersko in Korosko, podroéje odnosa do jezikov,
ki (naj) se jih otroci DCM udijo v Solskem ali izvensolskem kontekstu, ni
tematizirano. Vse tri raziskave (Lipavic Ostir, 2018a; Lipavic Ostir, 2018b in Tibaut,
2023) omenjajo pojav tako imenovanih Femsebkinder (posameznikov, ki so
receptivno in nekateri tudi produktivho znanje nemscine usvojili preko gledanja
nemskih televizijskih programov), vendar pa sam pojav Fernsehkinder ne pomeni
nujno posebnega truda, kar pomeni spodbujanje ucenja nemséine pri njihovih
otrocih. Seveda je mozno pricakovati nekak$no pozitivno stalisce, ¢e si sam bil
delezen ugodnosti zaradi usvojenih spretnosti v nemskem jeziku kot posledica
gledanja nemskih televizijskih programov, vendar tega ne moremo posplosevati.
Na prisotnost nemskega jezika v domacem okolju v Sloveniji kaze izjava iz $tudije
primera (Lipavic Ostir, 2018a), v kateri je DCM ugotovila, da njeno druzinsko
zivljenje zaznamuje uporaba slovenscine, medtem ko izjemo predstavlja spremljanje
konzum medjjev, kjer nemscina mocno prevladuje. Na osnovi tega seveda lahko
predpostavljamo, da otroci DCM z mediji usvajajo nemscino, da sodijo torej med t.
i. Fernsehkinder, DCM pa pri¢akujejo tudi, da se bodo otroci nemsko udili tudi v
sklopu $olskega sistema.
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V raziskovalnem gradivu, ki je bilo zbrano za kvalitativno analizo intervjujev DCM
(Lipavic Ostir, 2018b) najdemo tudi izjave, ki sicer v sami objavi niso navedene, so
pa del gradiva. Kot primer dve izjavi:

»Zal mi je, da se sam nisem uéil nemsko v $oli. Bi mi bilo veliko laZje, ko sem zagel
delati v Avstriji. Zato si zelim, da se bodo moji otroci ucili nemsko v Soli. Zdaj sta
$e oba v vrtcu in imajo nemscino, no, bolj se igrajo in pojejo, ampak so se mali. Ko
bosta §la v Solo, bomo izbrali nemséino, ker se lahko odlodijo, ali bo prvi jezik
nemscina ali anglesc¢ina.« (R., 34 let)

Razvidno je jasno stalisce, da je smiselno otrokom omogociti lazjo pot pri usvajanju
nemscine. Druga izjava prinasa splosno jezikovno politicno stalisce:

»Tu pti meji, kjer smo doma, bi se vsi morali uciti nemsko. Takoj od zacetka v $oli.
Saj anglescina pride kasneje in vsi se je naucijo zadosti.« (M., 48 let)

Obe izjavi je treba interpretirati v perspektivi jezikovnega vsakdanjika DCM. To so
posamezniki, ki zac¢nejo s svojim delom v Avstriji z zelo razlicno razvitimi
jezikovnimi kompetencami v nemscini. V splosnem jih lahko delimo na tiste, ki se
nemscine v Sloveniji niso ucili, in tiste, ki imajo za seboj pouk nemscine ali pa
usvajanje jezika po televiziji ali kako drugace. Slednji so seveda v veliki prednosti, kar
pa je spet odvisno od narave dela, poklica in sodelavcev. Vendar tudi ta skupina
dozivlja jezikovne tezave, ki so pogojene s skoraj dosledno rabo narecij avstrijske
nemscine, ki pa se je DCM v $oli v Sloveniji niso ucili (prim. Ucni nacrt: nemséina,
gimnazija; splosna, klasi¢na, strokovna gimnazija. Ljubljana, Slovenija, letnica 2008
str. 10). Prednost imajo tisti, ki so razvili senzibilizacijo za avstrijska narecja ob
gledanju televizije, vendar tudi ta prednost ni tako velika. Tako bolj ali manj vsi
(prim. Lipavic Ostir, 2018a; Lipavic Ostir, 2018b in Tibaut, 2023) potrebujejo neko
prehodno obdobje, v katerem usvojijo dovolj receptivnih spretnosti v avstrijskih
nare¢jih. Jezikovni vsakdanjik DCM predstavlja zelo razli¢ne kontekste in
kombinacije ter rezultira v razvijanju zelo razlicnih jezikovnih strategij, kar je
izhodisce za to, da zelijo svojim otrokom manj ovir na poti razvijanja veéjezi¢nosti
kot DCM ali sicer na sploh.

Rezultati ankete med dijaki in dijakinjami

Na osnovi opisane situacije glede pojava DCM v vzhodnih regijah v Sloveniji

izvajamo naslednji raziskovalni vprasaniji.
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A. V kolikni meri vpliva funkcionalna vegjezi¢nost starsev DCM na stalisca
dijakov oz. dijakinj glede ucenja nemskega jezika, odnosa do tega jezika in zelje
za prihodnost? Izhajamo namre¢ iz tega, da dnevni stik starSev z nemskim
jezikom in kulturnim okoljem, pogojen s poklicno dejavnostjo, sooblikuje
druzinsko jezikovno politiko (o razli¢nih vrstah jezikovne politike glede na vrsto
okolij gl. npr. Marten, 2016, ki govori o t. i. nedrzavni jezikovni politiki, med
katero sodijo zelo razlicne oblike: jezikovna politika v druzini, v neki $oli, v
bolni$nici, domu za ostarele itd.).

B. Kaj nam pove primerjava s skupinami otrok migrantov, ki obiskujejo sole v
Sloveniji? Ker na odnos do jezikov in tudi motivacijo vplivajo razli¢ni
nejezikovni dejavniki, zelimo ugotoviti, ali obstajajo relevantne razlike med njimi
in med dijakinjami oz. dijaki, katerih star$ oz. starsi sodijo med DCM.

Ozek izbor raziskav na podrodju razvijanja ve¢jezi¢nosti slovenskih DCM in tudi

sicer primerljivih raziskav dopolnjujemo s podatki iz ankete, izvedene med dijaki v

letu 2023. Anketa je ugotavljala razlicne aspekte odnosa in motivacije za ucenje

nemscine, tukaj navajamo podatke, ki predstavljajo dijakinje oz. dijake, katerih sta v

Avstriji zaposlena oba starsa ali le eden.

Celoten vzorec ankete predstavlja 358 dijakov in dijakinj z razliénih srednjih $ol v

Mariboru in z Gimnazije Frana Miklosi¢a v Ljutomeru, ki jo obiskujejo tudi dijaki in

dijakinje iz Prekmurja. Gre torej geografsko in gospodarsko za okolja, kier DCM

predstavljajo nezanematljivo skupino delojemalcev. Med vsemi, ki so resili anketo,
je 70 dijakov oz. dijakinj z enim od starsev DCM ali obema, kar predstavlja natanko

20 % anketiranih. Predstavljamo rezultate analize ankete v tistem delu, ki nam dajejo

odgovore na zgoraj zastavljeni raziskovalni vprasaniji.

Motivacija za ucenje nemscine glede na dejavnik, ali eden od starsev ali oba starsa

sodita v skupino DCM (v nadaljevanju +5zDCM) ali ne (v nadaljevanju —szaDCM),

pokaze razliko med obema skupinama, kar prikazuje tabela 1.

Tabela 1: Lastna ocena motivacije za ucenje nemscine pri obeh skupinah dijakinj oz. dijakov glede na
starse DCM

+staDCM  —staDCM
Lastna ocena motivacije za ucenje nemscine da 51,4 % 48,6 %
ne 399 % 60,1 %

Podatki kazejo prisotnost motivacije pri dijakih oz. dijakinjah, katerih eden od
star$ev ali oba star$a sodita v skupino DCM, vendar pa opozatjamo na to, da podatke

lahko glede na statisticno signifikantnost (P = 0.081) razumemo samo kot teznjo.
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Podatkom o lastni oceni motivacije dodajamo tudi odzive dijakinj oz. dijakov na
razlicne predpostavke, povezane z razlogom za ucenje nemscine kot tujega jezika.
Te so:

®  nemstino se uim, ker sem se 3a nekaj moralf -a odlociti;

®  nemsiino se uiim, ker je to bila moja lastna Zelja;

®  nemsiino se uiim, Rer tako Selijo moji starsi in

®  nemstino se uiim, ker bom ta jezik nekol potrebovalf -a.

Posamezne predpostavke so med seboj razlicne, saj kazejo na zelo razlicne
nejezikovne okolis¢ine. Glede na to, da je TJ2 v programu splos$ne gimnazije obvezni
predmet, dijaki morajo izbrati enega od ponujenih tujih jezikov. Tako prvo
predpostavko razumemo predvsem kot odlocitev med nemscino in jeziki, kot sta
$panscina in francos$cina. Druga in tretja predpostavka nekako nedefinirano izrazata
zelje, kar lahko vsebuje tako ¢ustvene kot racionalne elemente. Zadnja predpostavka
je pragmati¢ne narave in kaze na (ne)zavedanje o pomembnosti nemséine danes v
slovenskem obmejnem prostoru.

V tabeli 2 navajamo odstotke tistih, ki so posamezno predpostavko izbrali kot
taks$no, ki velja zanje, in odstotke tistih, ki posamezne predpostavke niso izbrali/-e.
Pri tem navajamo loceno dijake oz. dijakinje, katerih eden od starsev ali oba starsa
sodita v skupino DCM ali ne.

Podatki oz. odstotki za posamezni skupini se razlikujejo. Dijakinje oz. dijaki, katerih
eden od starSev ali oba starsa sodita v skupino DCM, so v manjsi meri izbrali
nemscino kot TJ2 iz razloga, ker so pac nekaj morali izbrati. Razlika znasa 17,7 % in
je statistino signifikantna. Ti podatki kazejo na nek kompleksnejsi odnos dijakov
oz. dijakinj iz te skupine do nemskega jezika in do njegovega pozicioniranja v
prostoru kot tudi njegove vloge v Zivljenju dijakov. Iz tega tudi izhaja, da so te
dijakinje oz. dijaki nemscino izbrali v vecji meri utemeljeno oz. ciljno.

Med te utemeljitve lahko sodi to, da je bila nemsc¢ina njihova lastna zelja (za 6,2 %
pogosteje) ali pa zelja njihovih starSev (za 5,5 % pogosteje). Ob tem ne moremo
ugotoviti, kaj botruje oblikovanju take zelje. Gre namrec¢ za kompleksno zgrajena
stalidca, ki temeljijo na vrsti dejavnikov, npr. odnos do jezika doma, odnos do jezika
v $oli, v medijih, izkusnje s poukom nemscine v osnovni $oli, spekter Zelja in nacrtov
za prihodnost idr. Ne glede na vse navedeno kazejo podatki, da je Zelja po ucenju
nemscine pogosteje izrazena v skupini dijakinj oz. dijakov iz druzin, kjer je eden od

starSev ali oba zaposlena v nemsko govoreci drzavi.
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Tabela 2: Lastna ocena razlogov za ucenje nemscine pri obeh skupinah dijakinj oz. dijakov glede na
stare DCM

Pfedpgstavkg / skupini «taDCM tstaDCM ' St'atlstlcna
d1]ak1n]' oz. dijakov . signifikantnost
Razl?§1 za  ucenje da ne da ne
nemscine:
- 2= =
za nekaj sem se 477 % 523 % 30 % 70 % x? = 17.175, P = 0,007

moral/-a odloditi
... ker je to bila moja
lastna zelja
... ker tako zelijo moji /
. 18,8 % 81,2 % 24,3 % 75,7 %
starsi
ker bom ta jezik
nekoc¢ potreboval/-a

324%  67,6%  386%  614% /

613%  387%  657%  343% /

Vprasanje izjemno pomembne vloge starSev pri oblikovanju stalis¢ ucenk oz.
ucencev do ucenja tujega jezika (konkretno angles¢ine) so pokazale raziskave
Klemen Blatnik in Bratoz (2021) za starost v tretjem razredu OS. Nekako bi
pricakovali, da ta pomembna vloga starsev z leti upada in da se prijatelji, sosolci oz.
sosolke uveljavljajo kot pomemben dejavnik, vendar pa nasi podatki kazejo, da starsi
tudi v srednji $oli $e imajo vlogo pri oblikovanju stalis¢, povezanih z ucenjem jezikov
ipd.

Zavedanje o potrebnosti razvijanja jezikovnih spretnosti v nemscini je sorazmerno
jasno izrazeno v obeh skupinah dijakinj oz. dijakov, pri ¢emer je ta potreba pogosteje
izrazena v skupini z DCM med starsi (za 4,4 %). Dijakinje oz. dijaki se zavedajo
pomembnosti nemséine v bodocem zivljenju, kar ne velja samo za tiste, ki lahko
pomembnost nemséine opazujejo v lastni druzini, ampak tudi za druge. Navsezadnje
je polozaj nemskega jezika nedvomno pomemben na podro¢ju gospodarstva v
Sloveniji (gl. Tibaut in Lipavic Ostir, 2024) in skupaj s polozajem v Solstvu, skozi
prizmo sosedstva ter zgodovinskih razmerij oblikuje polozaj nemséine kot tako
imenovanega dopolnjevalnega jezika v drubi (prim. teoreticni koncept, kot ga pojasnjuje
Marten, 2021).

Odnos do nemskega jezika in ucenja nam pokazejo tudi odgovori na vprasanja glede
zelje po izboljSevanju znanja nemscine in zelja po $tudiju v nemsko govorecih
drzavah, ki smo ju prav tako preverili v anketi. Rezultate prikazujemo v tabelah 3 in
4.



] Cve/(;fga & A. Lipavic Ostir: Motivacjja za uéenje tujib jezikov in odnos do njib v kontekstu funkcionalne 75
vedjezicnosti v druginskem okolju

Tabela 3: Zelja po izbolj$anju znanja nemééine pri obeh skupinah dijakinj oz. dijakov glede na starse
DCM

Pfedpostavka /skupini  dijakinj oz. _staDCM +staDCM ' St'atlstlcna
dijakov signifikantnost
Razlog za ucenje nemscine: da % ne % da % ne %

ji Soli zelim izboljSevati 2= 6511
Po .srednpv wsoh zelim  izboljSevati 444 55,6 614 38.6 Xp Bpotos
znanje nemscine. =0,

Razlika med obema skupinama je relevantna in tudi statisticno signifikantna. Znasa
17 % v prid skupini, kjer eden od starsev ali oba sodita v skupino DCM. Odstotki
pti tej skupini so primerljivi s tistimi iz tabele 2, ko gre za vlogo nemscine v zivljenju
(ta jezik bom neko¢ potreboval/-a), obenem pa so v nasprotju s podatki za skupino
brez DCM med starsi. Tudi ta skupina v ve¢ kot polovici (61,3 %) meni, da bo
nemscino Se potrebovala neko¢ v zivljenju, vendar pa se je v veliko manjsi meri
pripravljena oz. ne namerava po koncani srednji $oli Se pridobivati znanj na podrocju
nemskega jezika. Med obojim ocitno ni neposredne korelacije, kar lahko pripisemo
ve¢ razlogom, kot so nepoznavanje polozaja nemscine v gospodarstvu in drugje,
sibka Zelja ipd.

Dijakinje in dijaki v obdobju srednje $ole gotovo razmisljajo o tem, kaj bodo poceli
po maturi, saj vedo, da jim nadaljnje izobrazevanje zagotavlja boljse poklicne,
finan¢ne in druzbene moznosti. Tako razmisljajo tudi o izbiri in kraju Studija. Z
integracijo Slovenije v EU so jim odprte enakovredne moznosti pti prijavi na studjj
v vseh drzavah EU, kjer pa obstaja numerus clausus, pa imajo vlogo tako uspeh na
maturi in v srednji Soli, sprejemni izpiti in tudi obvladovanje jezika, v katerem se
izvaja doticni $tudijski program. Glede $tudija v nemsko govorecih drzavah so
dijakinjam in dijakom na voljo poti, po katerih si lahko zagotovijo ustrezno
kvalifikacijo iz nemskega jezika, to sta predvsem Deutsches Sprachdiplom in izpiti
Goethe Instituta. Ob tem je treba dodati, da obmejni polozaj regij v vzhodni
Sloveniji ugodno deluje tudi na izbiro Studija v Avstriji, kar je dodatno atraktivno
zaradi kakovosti univerz, kot sta univerzi v Gradcu in na Dunaju. Po podatkih
Zveznega ministrstva ga igobragevanje, znanost in ragiskovanje R Awstrije (pridobljenih po
elektronski posti 1. 3. 2024) je v zimskem semestru 2023 v Avstriji na drzavnih in
zasebnih univerzah na Dunaju in v Gradcu ter na zasebnih univerzah na Dunaju in
na visokih strokovnih $olah v obeh mestih Studiralo skupaj 1010 $tudentov in
studentk iz Slovenije. Stevilo ni zanemarljivo, ¢e upostevamo, da je treba za studij v
Avstriji dokazati dolocen nivo obvladovanja nemscine, izjema so posamezni

programi — predvsem na zasebnih univerzah.
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V anketi smo zeleli tudi preveriti, koliko dijakinj in dijakov razmislja o studiju v
Avstriji in Neméiji, ter preveriti razlike med obema skupinama (s starsi DCM in

brez). Rezultate smo zbrali v tabeli 4.

Tabela 4: Razmisljanje o §tudiju v Avstriji ali Neméiji glede na starse DCM med dijakinjami oz. dijaki

- 2 Statisticna
- +
Predpostavka/skupini staDCM staDCM signifikantnost
dijakinj oz. dijakov da  mogoce ne da  mogoce ne
% % % % % %
Razmisljam o $tudiju v x?= 27.101,
Avstriji ali Nemdiji. 31 258 7L 186 386 429 1.=0,001

Rezultati iz tabele 4 kazejo najvedje razlike med obema skupinama dijakinj oz.
dijakov. Kar 15,5 % ve¢ tistih s starsi DCM razmislja o $tudiju v Avstriji ali Neméiji
in 12,8 % vec jih te moznosti ne izkljucuje ter se jim $tudij v omenjenih drzavah zdi
mogoc. Na drugi strani pa je kar 28,2 % vec tistih, ki ne razmisljajo v studiju v Avstriji
ali Nemdiji in sodijo v skupino dijakinj oz. dijakov brez starsev DCM. Podatki so
statisticno signifikantni, vsebinsko pa kazejo odprtost do nemsko govorecega
prostora, ki jo nedvomno v neki meri omogoca izkusnja starsev DCM ali pa
druzinska jezikovna politika, ki lahko vsebuje tako prezivljanje ¢asa v sosednji
Avstriji (ali Nemciji), spremljanje medijev iz teh dveh drzav ali pa financne
ugodnosti, ki jih druzini prinasa status enega od starsev DCM ali obeh. Kot kazejo
raziskave (prim. Lipavic Ostir, 2018a ali druge), je namre¢ financni razlog tisti, ki

botruje Sirjenju pojava DCM na vzhodni in zahodni osi v Evropi.
Diskusija oz. odgovori na raziskovalni vprasanji

Podatki iz ankete nam v veliki meri omogocajo, da odgovorimo na zastavljeni
raziskovalni vprasanji. Dijakinje oz. dijaki, katerih eden od starsev ali oba sodijo med
DCM, v primetjavi s tistimi, ki med star§i nimajo DCM:

e izkazujejo motivacijo za ucenje nemscine nasploh;

e pogosteje so se ciljno odlo¢ili za nemscino kot TJ2;

e pogosteje je bila to njihova Zelja;

e pogosteje je bila to zelja njihovih starsev;

e pogosteje predvidevajo pomembnost in uporabnost nemskega jezika kasneje v

njihovem zivljenju;
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e pogosteje si zelijo po koncani $oli $e naprej izboljSevati svoje znanje nemskega
jezika in

e pogosteje razmisljajo o studiju v Avstriji ali Nemciji oz. ga nacrtujejo.

Na prvi pogled se zdi, da samo neposredno izrazena zelja starSev po ucenje nemséine
za otroke kaze na oblikovanje stali$ca in Zelja, povezanih z u¢enjem nemscine. To bi
pomenilo, da vpliv starev DCM prepoznamo samo v tem aspektu. Vendar pa je
treba na jezikovno politiko v druzini pogledati SirSe. Gre namre¢ za kompleksnost
stalis¢, zelja, navad, nacina zivljenja, vrednost in Se Cesa, kar z majhnimi koraki in
pogosto samo posredno izrazenimi stalis¢i oblikuje jezikovno politiko v druzini, ki
se seveda tice celotnega spektra jezikov in zvrsti. Studij na podrodju jezikovne
politike v druzinah DCM ne najdemo, najdemo pa vrsto primerljivih $tudij, ki se
nanasajo na jezikovno politiko v druzinah migrantov, ki so se v celoti preselile v
nemski jezikovni prostor, npr. Braband, 2019, Panagiotopoulou in Zettl, 2021 in
Ucgan, 2022. Te studije vse ugotavljajo pomembnost jezikovne politike v druzini za
razvoj jezikovnih spretnosti druge generacije, tj. otrok, in oblikovanja stalis¢ do
jezikov. Izhajamo iz tega (gl. poglavie o DCM), da posamezniki (gl. Lipavic Ostir,
2018b; Tibaut, 2023), ki dnevno prezivijo svoj delovni ¢as v Avstriji in izrazajo svoje
dobro pocutje in prepoznavajo ugodnosti prehajanja ¢ez mejo na delo, na posreden
in neposreden nacin oblikujejo pozitivno jezikovno politiko do nemskega jezika in
kulture v svojih druzinah, obenem pa neposredno tudi izrazajo svoja staliséa o
uporabnosti razvijanja spretnosti v nemskem jeziku ter moznosti tudija v nemskem
govornem prostoru. V tem smislu rezultati nase ankete potrjujejo pozitivno
jezikovno politiko do nemskega jezika v druzinah z DCM oz — povedano z druge
perspektivne — ugotavljamo pozitivnejso jezikovno politiko v primetjavi z druzinami
brez DCM. Pojav dnevnih ¢ezmejnih migrantov poznamo v Sloveniji ne samo kot
odhajanje na delo v sosednje drzave, ampak tudi kot obraten pojav s staliSca
slovenskega prostora, s ¢imer mislimo predvsem na dnevne migracije iz Hrvaske v
Sloveniji v obmejnem pasu (npr. v krajih kot Rogaska Slatina). Do danes ne
premoremo raziskav razvijanja jezikovnih strategij, razvijanja funkcionalne
vecjezicnosti pri teh skupinah in prav tako ne razpolagamo z raziskavami o jezikovni
politiki v njihovih druzinah na Hrvaskem. Neke dolocene vzporednice lahko
ugotovimo za primere druge generacije t. i. zdomcev (gl. npr. S¢ukanec in Durbek,
2021), ki po preselitvi nazaj na Hrvasko in bivanju v tej drzavi izpricujejo
identifikacije tako s hrvaskim kot nemskim prostorom ter povezanost z njim. Razen

DCM govorimo v Sloveniji danes
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predvsem o migrantih, ki so se priselili iz drzav nekdanje Jugoslavije, katerih
generacijska struktura izkazuje lahko tudi ze ve¢ generacij. Primer vecgeneracijskega
prebivanja v Sloveniji je posledica beguncev leta 1991, kjer je okrog 70000 bosnjaskih
migrantov prebivalo po begunskih centrih in $e dodatnih 30000 pri svojcih in
sorodnikih. Dodatni razlogi za selitve iz bivse Jugoslavije v Slovenijo je premik na
podobno ali slabse delovno mesto v zameno za boljse placano delo (Josipovi¢, 2013).
S stalisca Solske politike in tudi jezikovne politike v posameznih druzinah se pojavlja
vrsta vprasanj, med katerimi je tudi vprasanje stalis¢a in obcutenja jezikov, s katerimi
zivijo druge generacije migrantov, ko so del Solskega sistem. V ta namen je bila v
letu 2012 v sklopu projektnih aktivnosti Oddelka za germanistiko Univerze v
Mariboru opravljena anketa med osnovnosolci od petega do devetega razreda, ki je
zelela ugotavljati (ne)uspeh romskih uc¢encev v soli, obenem pa je zajela tudi ucence
iz druzin migrantov. Rezultati, ki se nanasajo na romske ucence, so bili objavljeni
(Jazbec in Cagran in Lipavic Ostir, 2013), medtem ko tisti, ki se ticejo otrok iz druzin
migrantov, niso bili objavljeni, zato jih navajamo kot neobjavljeno projektno
gradivo. Med anketiranimi (n = 692) jih je 163 navedlo naslednje razlicne jezikovne
kombinacije, ki kazejo na jezikovno sliko druzin migrantov: 85 jih je doma govorilo
samo hrvasko (ali stbsko, bosansko) ali albansko ali pa slovensko in hrvasko (stbsko,
bosansko)/albansko, 78 pa jih je doma govorilo slovensko/hrvasko (stbsko,
bosansko)/albansko. Torej je bilo 163 ucencev in uc¢enk dnevno soocenih s tem, da
so uporabljali dva jezikovna koda in med njima preklapljali glede na razli¢ne funkcije
in domene jezikov. V anketi smo med drugim postavili odprto vprasanje Kateri jezik
imas najraje? Odgovori so pokazali naslednje: ucenci in ucenke iz druzin, kjer so se
govorili jeziki migrantov ali pa le-ti in slovenscina, so imeli najraje naslednje jezike:
slovenscino, angleséino, albansc¢ino, nemscino, $panscino, bosansc¢ino, madzarséino,
hrvascino in druge, ki pa so bili navedeni v manj kot dveh odstotkih. Slovenscino je
na prvem mestu kot najljubsi jezik navedla malo vec kot tretjina uc¢encev oz. ucenk.
Mesanih zakonov v Sloveniji ni toliko, da bi lahko to custveno navezanost na
slovenséino pojasnili z njimi, zato predpostavljamo, da se otroci migrantov zelo
moc¢no zavedajo, kako pomembna je slovenscina v njihovem vsakdanjiku v Sloveniji.
Izstopali so samo ucenci oz. ucenke, ki so med jeziki druzine navedli albanscino, saj
je pri teh opaziti, da je albanscina jezik, ki ga imajo najraje. Anketa je nedvomno
pokazala, da so identifikacije z jeziki na podro¢ju migracij izjemno zapletene in da
nimajo enoznacne podobe. Nedvomno je podrocje migracij tisto, kjer se
konceptidentifikacije z jeziki (kulturo itd.) najprej pokaze kot nezadosten, saj stara
logika identitete (Hall, 1994) predpostavlja pravi, resni¢ni jaz in
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pomeni, da ljudje, ki se identificirajo na enak nacin, vsi izgledajo enako, ¢utijo enako
in se dojemajo enako. To v danasnjih druzbah ni ve¢ sprejemljivo, zato Hall namesto
identitete kot zakljucene stvari raje predlaga identifikacije, ki pa predstavljajo proces.
To pomeni, da clovek nima fiksne identitete, temve¢ je v nenchnem procesu
razliénih kulturnih identifikacij in govorimo lahko o veéplastnih identitetah. Velicki
in Aladrovi¢ Slovacek (2020) piSeta tako npr. o povezavah evropske identitete in
ucenju tujih jezikov. Katere relacije lahko ugotavljamo med izjavami, stalis¢i idr., kot
so se pokazale v obeh anketah? Nedvomno je na prvem mestu kompleksnost, ki jo
pogojuje kontekst migracij. Odlocilna v tem kontekstu je vrsta nejezikovnih
dejavnikov, ki jo nujno spremlja funkcionalno vecjezi¢na raba v vsakdanjiku. Oboje
deluje nenacrtovano in deloma naértovano v smislu, da v druzinskem okolju
sprejmemo odlocitev o rabi nekega jezika (ali zvrsti). S tem se pokaze pomembnost
jezikovne politike v posamezni druzini, ki jo v kontekstu migracij gotovo zaznamuje
komponenta jezikovnega prilagajanja. Jezikovno prilagajanje je kot nacin delovanja
ugotovljeno za zelo razli¢ne kontekste (npr. poslovna komunikacija, turizem, gl. npr.
Franz, 2023) in je v migrantskem kontekstu del Zelje, uspeti v okolju, v katerega se
je druzina preselila, ali pa uspeti v okolju, ki je za star§e trenutno aktualno, za mlajso
generacijo pa je verjetno, da bo odigralo neko pomembno vlogo, kar kazejo rezultati

prve ankete in se nanasajo na situacijo DCM.
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